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The purpose of our article was to analyze the peculiarities of the translation of texts of German-
language official business discourse. The object of our research is international agreements between Ukraine
and Germany (German and Ukrainian), and the subject is the peculiarities of their translation. It should be
noted that the documents of interstate nature on the legal basis of relations between the Federal Republic of
Germany and Ukraine, which are posted on the website of the Embassy of Ukraine in Germany (Botschaft
der Ukraine in der Bundesrepublik Deutschland) and the Embassy of the Federal Republic of Germany in
Kyiv Kuesi (Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Kiew). In our study, we used general scientific
methods (induction and deduction, analysis and synthesis), methods of linguistic analysis, such as
communicative-pragmatic and interpretive analysis of the text, as well as contrastive translation analysis,
which is considered the main method of comparing the original text and translated text. The article describes
the lexical, grammatical and stylistic features of the texts of international agreements, taking into account
the specifics of the official business style in the German and Ukrainian language pictures of the world. The
texts of the analyzed agreements are the sphere of concentration of nationally marked vocabulary and
features of the socio-political state of the country. The level of translation of formal agreements implies the
preservation of the stylistic features of the original text as much as possible. The study found that current
trends in the translation of official business discourse, including international agreements, show that the
typological features of the German and Ukrainian languages impose restrictions on the use of translation
transformations such as tracing, preferring lexical-semantic transformations (concretization) and
grammatical substitutions (replacement of grammatical category, replacement of grammatical form,
syntactic transformations of sentence structure). At the same time, for the transfer of non-equivalent
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vocabulary there is an increasing tendency to use the nominations established for the practice of translation
and international communication in the framework of equivalent translation, transliteration, to a lesser
extent - transcription. Within the framework of text units, complex transformations are often more obvious
when translated into Ukrainian.

Key words: official business discourse, German-Ukrainian international agreements, professional
translation, translation strategies.

Mera craTTi monsraza y BCTaHOBJIEHHI OCOONMBOCTEH TMepeKiagy TEKCTiB HiMEIbKOMOBHOI'O
o(imiiHO-1im0BOr0 aUcKypcy. OO0’€KTOM JOCHIIDKCHHS OOpaHi MDKHApOMHI yroau MK YKpaiHow i
HimeyunHoto (HIMELBKOIO Ta YKPaTHCHKOI MOBaMH ), a IPEIMETOM — 0COOIMBOCTI X mepexnany. /s aHamizy
00paHO JTOKYMEHTH MDKACPKaBHOT'O XapaKTepy 3 JOrOBIpHO-TIPaBOBOi 0a3u BiqHOCHH Mik DexepaTHBHOIO
Pecniy6mikoto Himeuunna i YkpaiHoto, koTpi po3minieri Ha caiitax [ToconsctBa Ykpainu y ®PH (Botschaft
der Ukraine in der Bundesrepublik Deutschland) Ta IToconsctBa ®enepatuBnoi Pecriyoniku Himeuunna B
Kuesi (Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Kiew). ¥ nocnimpkeHHi 3aCTOCOBAHO 3arajibHOHAYKOBI
Meroau (IHIYKIIT Ta JeqyKiii, aHali3y Ta CHHTE3Y), METO/IH JIIHTBICTHYHOTO aHaji3y, SK-OT KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHYHU Ta HTEpIpeTamiiHui aHali3 TEeKCTY, a TaKOX KOHTPACTUBHO-TIEpPEKIaJalbKUi aHami3, mio
BBXXKA€THCSI OCHOBHUM METOJIOM 3ICTaBJIEHHS TEKCTY OPHTIHAy Ta TEKCTY Iepekiamy. Y CTaTTi ONMHCcaHO
JIEKCHKO-TPaMaTHYHI Ta CTUIICTHYHI OCOONMBOCTI TEKCTIB MDKHAPOJHHUX YTOJ i3 ypaxyBaHHSAM CIEHU(IKH
o(iIiiiHO-TLITOBOTO CTHIIIO B HIMEIBKii Ta yKpaiHCHKI MOBHHX KapTHHAX CBITY. TEKCTH aHAII30BaHUX YTOJl
€ c(heporo KOHIIEHTpAaIlii HAI[IOHAJIBHO MapKOBAHOI JIEKCHKH 1 0COOIMBOCTEH CYCHUILHO-TIOMITHYHOIO CTaHy
kpainu. PiBeHp mnepeknany odimiiiHUX yroja mepeadadyae 30€peKEHHS B MaKCUMaJbHOMY CTYIICHI
CTHJIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTY OpHTiHAZy. Y X0l MOCHIIKEHHS OyJI0 BCTaHOBJICHO, IO CYYacHI
TEHJICHIIIT MepeKiaxy TeKCTiB oilifiHO-TII0BOr0 JUCKYpCYy, 30KpeMa MIKHAPOJIHHUX YTOll, IEMOHCTPYIOTb,
IO TUTOJOTIYHI OCOOJIMBOCTI HIMEIBKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB HAKJIaJIalOTh OOMEXKEHHS Ha BHUKOPHCTaHHS
TaKWX TepeKIalalbkuX TpaHcopMarliid, sK KalbKyBaHHS, BIIJAIOUM IEpeBary JIEKCUKO-CEMaHTHYHHM
TpaHchopmariisiMm (KOHKpETH3allisa) 1 TrpaMaTUIHWM 3aMiHaM (3aMiHa TpaMaTHYHOi KaTeropii, 3amiHa
rpaMaTU4HOl (GOpPMH, CHHTAKCH4HI TpaHchopmalii CTpykrypu pedeHHs). Ilpu mpomMy s nepemadi
OC3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH BCE OUIBIE CIOCTEPITAEThCS TEHICHITS O BHUKOPUCTAHHS YCTaJCHHX JUIS
MPaKTHKH TIEpEKIaay Ta MDKHApOAHOI KOMYHIKaIlii HOMIHAIIA B paMKax EKBIBAJICHTHOTO TIEpEKIIamy,
TpaHciTepaltii, B MEHIIIi Mipi — TpaHCKPHUTIIITii. B paMkax TEKCTOBUX ONWHHMITH JACTIIIE OYCBHIHI KOMIUIEKCHI
TpaHnchopmariii mpu nmepekiiaai Ha yKpaiHChKy MOBY.

KurouoBi ciaoBa: odimifiHO-II0BUH AUCKYPC, HIMEIBKO-YKPaAiHChKI MDKHAPOAHI yroau, (haxoBui
TIepeKITa:, MmepeKIaganbki CTpaTerii.

Beryn. Croroani HiMeuunHa BBaKaeThCst OJHUM 3 HAUTOJIOBHIIIUX CTPATETYHUX MTapTHEPIB
VYkpainu. AKTUBI3allisd TAPTHEPCHKUX BITHOCUH MK HAIIOK KpaiHOwo Ta HiMeYunHOI B KOHTEKCTI
€BPOIHTETpAIlIfHUX TIPOLIECIB JEMOHCTPYE HarajbHy IMOTpPeOy B SIKICHUX NEpeKiIagax TEKCTIiB
odiriiiHO-aI0BOrO Muckypcy. Came ToMy He BUHUKAE JKOJIHUX CYMHIBIB Y TOMY, IO 3IMCHEHHS
MepeKIIaIiB 3 HIMEI[bKOT MOBH YKPaiHCHKOIO K Ha OQIIIfHOMY piBHI, TaK i B raixy3i MDKHApOJHO1
MIANPUEMHHUIBKOT TISTIBHOCTI, € aKTYalIbHUM Ta BKpail HEOOXiTHIM.

IaTepec 10 TekcTiB  OQIMIHHO-AUIOBOIO CTUJIO 3apOJUKYETHCS CEepell BITYMIHSHUX
nepexs1ago3HaBiB e y XX CTOMITTI y 3B’SI3KY 3 MOSBOIO YMCICHHUX MDKHAPOJHUX OpraHizallii,
takux 1k, OOH, 3acnoBanoi B 1945 poui, un HATO, mo po3nouana cBow JisibHICTh y 1949 poui
0JIHOYACHO 3 1HIIIOK0 MDKHAPOIHOIO opraHizaiiero — Pagoro €Bpomm.

OdoiniftHO-UTOBHI TUCKYpC HEOJHOPA30BO CTaBaB 00’€KTOM IHTBICTUYHUX JOCHIIKEHb.
Oco0MuBOCTI CTBOPEHHS ABTEHTMYHMX TEKCTIB MDKHApOJHMX yroja BuBYaB B. I. €BIHTOB.
Jlekcu4HUN CKJIaJ JUILIOMATHYHOTO JUCKYPCY, HOTO 3aCO0M apryMeHTallii, CHCTEeMaTUYHUIN aHami3
JIEKCUYHUX, IPaMaTUYHUX 1 CTUJIIICTUYHUX ocoOsmBocTel MbkHapogHoi nokymentis OOH, HATO,
IOHECKO Ta in. BucBiTiIeHO y mpaisix B. B. Kamoxxnoi. A. I1. KoBanp 3amponoHyBana BiacHy
MOPIBHEBY KJIACH(iKaI[il0 MDKHAPOIHUX JOKYMEHTIB. JIEKCHUHY CKJIaZIOBY TEKCTIB MDKHAPOIHHUX
MIPaBOBUX aKTiB, 30KpeMa, IOpPUANYHY JIEKCUKY Ta TepMiHoJIOTi0, JochiukyBanu I. M. I'ymoBcbka
ta O. P. 3apyma-Ilancekux. KomyHikaTHBHI Ta IparMaTH4HI aCIIEKTH MPABOBHUX JIOKYMEHTIB Oynu y
1eHTpi HaykoBHX po3Binok M. C. Bnacenka, B. 1. KpykiBcbkoro.

Merta Hamioi cTaTTi HOJISATae B aHajii3i 0cOOMUBOCTEH Mepeksany TeKCTIB HIMEIbKOMOBHOTO
odiriitHo-aimoBoro Auckypcy. OO’€KTOM JMOCHKEHHS MU 00palid MDKHApOJHI Yroau MDK
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VYxpainow 1 HiMeuunHo0 (HIMEIPKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH), a IPEIMETOM — OCOOJIMBOCTI iX
nepekiany. 3ayBaXHMO, IO Ui aHalizy oOpaHO JOKYMEHTH MDKAECP)KaBHOTO XapakTepy 3
JOTOBIpHO-TIpaBOBOi 0a3zu BimHOCHMH MDK DeneparuBHoro Pecnybnikoro Himewyunna i YkpaiHoro,
KOTpi po3mimieHi Ha cairax IloconbctBa Ykpainu y ®PH (Botschaft der Ukraine in der
Bundesrepublik Deutschland), IMoconsctBa ®eneparuBHoi Pecnyoniku Himeuunna B Kuesi
(Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Kiew) Ta Ha odimiliHoMy BeOmoprami napiaMeHTy
VYkpainu (3aKkoHOIaBCTBO YKpaiHu).

Metoan pgociigKeHHsl. Y JIOCTDKEHHI MH TOCIYTOBYBAJIHCh 3araJlLHOHAYKOBHUMHU
MeTojaMu (IHAYKIIT Ta JAEAYyKIlil, aHAI3y Ta CHHTE3Y), METOJAMH JIIHTBICTHYHOTO aHAIIi3y, SK-OT
KOMYHIKaTHBHO-IParMaTUYHUM  Ta  IHTEpIpETALlidfHUM  aHaNmi30M  TEKCTy, a  TaKoX
KOHTPACTHBHO-TIEPEKJIAAAILKAM aHATI30M, [0 BBAKAETHCS OCHOBHUM METOJIOM 3ICTaBIICHHS TEKCTY
OpUTiHAITY Ta TEKCTY MEPeKIIady.

PesyabTaTn Ta 00roBopeHHsi. BiAmoBiZHO 10 TEMaTUYHO-CUTYaTHBHOI cdepu
(GYHKIIOHYBaHHSL OQILIHHO-IUIOBOTO MOBJIEHHS PO3PI3HAIOTh 3aKOHOJABUMM (3aKOHM, YKasW,
CTaTyTH, MOCTAHOBH), JUIJIOMATUYHHUM (MDKHapOJHI Yroiu, KOHBEHIll, KOM IOHIKE, 3BEpHEHHS,
HOTH, TPOTOKOJIM) 1 ninoBuit auckypeu (Illapeai, 1998, c. 31). JMmuioMaTHYHHIA TUCKYpC, Ha
BIIMIHY BiJ1 JUIOBOTO, Yepe3 CBii (hopMasi30BaHUI XapakTep M030aBIeHUN CYTTEBUX BIAMIHHOCTEH
y HIMEIBKIA Ta YKpaiHCHKUX MOBaX 1 CIIMPAEThCS Ha 3arajJbHOBH3HAHI IpaBHJia MDKHAPOJHOTO
etukety. OO0B’I3KOBHM € JOTPUMAaHHS MPABUIT TUTIOMATHIHOTO TIPOTOKOITY, IO BKITFOYAE TPUHITUTI
«MDKHAPOIHOT BBIYIIMBOCTI» 1 IpUHIUI B3aeMHOCTI (Konosuenxo, 2012, c. 72).

MoBa odiiitHUX 1 TUTIIOMAaTUYHUX JOKYMEHTIB XapaKTepU3YEThCS HAABHICTIO MIXHAPOIHOT
TEPMIHOJIOTIi (IHTEepHAIIOHATI3MHU), (QYHKIIIOHATbHUX CHUHOHIMIB, €TUKETHUX BHUCIIOBIB, YCTaJICHUX
CJIOBOCTIONYYEHb HE(Ppa3eosOTIYHOTO THUITY 1, HaBiTh, €JIEMEHTIB OOpa3HOCTI Ta BUPA3HOCTL. Y
JTUTUIOMATHYHIA TEPMIHOCHCTEMI CJI0Ba HAOYBaIOTh 1HIIIOTO 3HAYEHHS, HUK Yy JIITEpaTypHii MOBI, 200
BUKOPHUCTOBYETHCS JIMIIE OJUH 3 JIGKCHKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTIB TMOJICEMIYHOTO CJIOBa
(Tlosoposniok, 2004, c. 5). HeoOXimHumMu aTpuOyTaMu CTHIIO JUIIIOMATHYHUX JOKYMEHTIB €
CKJIQJH1 CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIIii, ITOJITOJIOTIYHA JICKCUKA 3 €JIEMEHTaMU BICHKOBOI, FOPUINYHOT
TOI0, 0COOJIMBA TEPMIHOCUCTEMA.

['oBopsiuM Mpo BHYTPIIHBOCTHIFOBY HOPMATUBHICTH O(MIMIHHO-IIIOBUX TEKCTIB, MU
OMHUpPAEMOCS HAa BHUKOPUCTAaHHS MOBJEHHEBUX 3acO0IB y TEBHHUX pPErjiaMeHTOBaHUX
CHiBBiIHOMICHHAX. [IpOsIBOM BHYTPIIIHBOCTHIBOBOI HOPMATHBHOCTI TEKCTIB O(MIMIMHUX Yro
MDKJIEP)KaBHOTO XapakTepy € yHidikallisi MOBHHX 3ac00IB, CKOPOYEHHS MOBHHUX BapiaHTIB, IO
MPU3BOAATH 10 BUHHUKHEHHS CTaHJAPTHUX MOBJIEHHEBHUX (GOpMYIN, 1O 00OB’SI3KOBOTO BHOOPY
BIIMOBITHOTO CIIOCO0a BUPAKEHHS 3MICTY.

Himenpkomy odimiiHO-A17I0BOMY CTHIIFO YacTO MPUITUCYIOTh HOMIHATUBHHKN a00 IMEHHUI
xapakrep. Muerbcs npo nepeBakaHHs (yHKIIl iMEHHMKA, HACHUCHHS KOHCTPYKIIAMH, y CKIai
SKUX € IMEHHHUKH, TOOTO KIUIbKICHOTO TMaHyBaHHS Ha3B 1 30cepe/lkeHHS 1H(HOPMATHBHOTO
HABAHTAXXEHHS CJIOBOCIOJY4YeHHsS HE B JiecioBl, a B iMeHHuKaX. OdiuiiHo-ATOBIH MOBI
MPUTaMaHHUN aHAIITH3M, TOOTO TEHJCHIlS JO CTHCJIOCTI M YITKOCTI BHCIIOBIIFOBAHHS, SKa
BHUPAXAETHCS B JIEKCHKO-TPAMaTUYHUX OCOOJIMBOCTAX IBOro CTUO. PedeHHs odiliiHuX yron
HACHMYEHI MPAaBOBOIO Ta CHEIiaJbHOIO JIEKCMKOK, a TaKOXX Ha3BaMu O(DIMiIfHUX YCTaHOB Ta
crpykryp (Ministerium der Ukraine fir Familie und Jugend — Minicmepcmeo y cnpasax cim'i ma
monooi; die Regierung der Ukraine und die Bunderegierung — ypsio Yrpainu i ypsio @edepamuenoi
Pecnyonixu Himeyuuna). OcTaHHI JTOBOJII BEIWKI W Ha3WBAIOTHCS BIIMOBIIHO 10 HAIIOHAIBHOT
npaBoBOT KyJIbTypH 1 MOBHOI crietudiku, Hanpukinaa: Ministerkabinett der Ukraine — Kab6inem
Minicmpie Vkpainu; Himeyvko-Yrpaincvka npomuciogo-mopeoseivna narama — Deutsch-
Ukrainischen Industriehandelskammer.

VY nexkcuyHil cuctemi MOBH, B 1i (OpMYyBaHHI, PO3BUTKY Ta (QYHKIIOHYBAaHHI BaXXJIUBY POJIb
BiJIirpa€ MPUHIIUIT €KOHOMiT MOBHHX 3ac00iB. Ha (yHKIIIOHYBaHHS aHATITUYHUX JI€CTIBHO-IMEHHUX
KOHCTPYKI[I MapajieiqbHO 3 BIAMOBITHUM JIECIOBOM BIUIMBA€ HE JIMIIE CTWIICTUYHHUNA MPUHITUT
BiI0OPY EKOHOMIYHIIIOIO Ta BHPA3HIIIOIO MOBHOIO pIllIeHHs, ajleé ¥ MpaBuja TOYHIMIOTO M
JOIUTHHIIIOTO CJIOBOBKUBAHHS:
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Zu diesem Zweck wird das Projekt in Kooperation mit der Universitat Czernowitz ein
internationales Austauschsemester zur Aus- und Weiterbildung von integrirten Stadtplanern und
Stadtplanerinnen an der Universitat schaffen.

3 yiero memoro npoexm y cnigpobimuuymei 3 Yepniseybkum yHigepcumemom po3poonsams
npu yHigepcumemi cemecmposull Kypc MINCHAPOOH020 0OMIHY 0l NIO20MOBKU MAa NiOGUUEHHS.
Keanighikayii paxisyie 3 MicbK020 NIAHYBAHHS.

JI1st CHHTaKCcHCa XapaKTepHi BEJIMKa KUTbKICTh HOMMPEHUX PEYCHb 13 OTHOPITHUMHE YJICHAMH,
a TaKOX CKJIQJIHOCYPSTHUX PEUCHb 3 MIIPSTHUMU O3HAYAIbHUMH, JI0IATKOBUMH, YMOBHHMH; BUPA3U
JIEKCUYHO MO3HAYCHOTO CHHTAKCUYHOTO 3B’S3KY; HASIBHICTH JIEMPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB; TIPSIMHIA
TIOPSIJIOK CITIB Y PEUCHHSX, HAPUKIIA:

Der «International Tracing Service» (=ITS ) erteilt Auskunft Gber Deutsche und Nicht-
Deutsche, die in Konzentrationslagern, Ghettos, Arbeitslagern und Gestapo-Gefangnissen zwischen
1933 und 1945 inhaftiert waren, Opfer des Holocaust, Nicht-Deutsche, die als Zwangsarbeiter nach
Deutschland verschleppt worden sind, Displaced Persons (DP’s), die nach dem Ende des Zweiten
Weltkrieges unter der Obhut internationaler Fliichtlingsorganisationen standen (wie die UNRRA,
IRO), Kinder, die am Ende des Zweiten Weltkrieges unter 18 Jahre alt waren und zu den
Verfolgtengruppen gehdrten.

«International Tracing Service» (=ITS ) naoae dosioku npo nimyis i ne nimyis, saxi mixe 1933 i
1945 poxom 6ynu ye’si3HeHi y KOHYeHmpayiuHux maoopax, 2emmo, mpyoosux mabopax, a maKoxc y
8 SAZHUYAX Tecmano, npo Hcepme 20JN0KOCHY, He HIMYis, nepegezenux 0o Himeuuunu na npumycosi
pobomu, nepemiujenux ocio, ski nicisa Jpyeoi c8imosoi 6itinu nepebdysanu nio Onikow MIHCHAPOOHUX
opeanizayiti 6ixcenyie (nanp. UNRRA, IRO), dimeit, sixi nanpuxinyi /[pyeol c6imogoi itinu He docsenu
18-nimmuvoeo sixy i nanescanu 0o epyn nepeciioyeaHux.

HaBenenuit npukiaa € ogHUM O0’€MHHMM CKJIQJHOMIAPSAHUM PEYEHHSAM, KOTPE MICTUTH
KUTbKa MIAPSIHUX pEYeHb, AKI € HIOW BUII3EpKaJICHHSAM OJHE OJHOrO B mepeknazni. Ilporte
HaWYITKIIIOO BIAMIHHICTIO B TIEPEKIIAJIi € came TIOPSJIOK CIIiB.

Sk BiIOMO, CTPYKTYpH HIMEIBLKOI Ta YKpaiHChKOi MOB JIOKOPIHHO BIIPI3HSIOTHCS OJIHA Bil
OJIHOI, 1 aJICKBaTHICTh Tepeaadi rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIM O/THI€T MOBH 3aco0amMu IHIIOT 3aJIEKUTh
Bl BMIHb Ta HaBWYOK Mepekianada. [[jisi pIBHOLIHHOTO TEPEKIaay HEOOX1THO BU3HAYMTH TOYHE
3HAYEHHS KOXHOI rpaMaTUYHOi (OpMH OpHUTIHATY Ta 3HANUTH BIAMOBIAHUK B YKpaiHChKik MOBL. [1pu
IIbOMY CJTi/I BpaXOBYBaTH TO# (HaKT, M0 MK TEKCTOM OPHUTIHAIY Ta TEKCTOM IEpPEKIIaTy, 0COOIMBO
Ha MOPGOJIOTTYHOMY PiBHI, CIIOCTEPIralOThCs CYTTEBI MDKMOBHI BIIMIHHOCTI, B OCHOBI SIKHX JIC)KaTh
0COOIMBOCTI crucTeMu Ta HopMu MOB (Kyuep, Cudopenko, 2017, c. 236).

[IpoBenenuii HaMu JTIHTBICTHYHUMA aHAJI3 TOKa3aB, IO OCOOIMBOCTI O(iiifHO-ALTOBOTO
CTHJIIO TEKCTIB YTOJl IPOSIBIISIOTHCS, B TIEPIINY Yepry, B 00JacTi JISKCUKH 1 (Ppa3eosiorii, a TaKoxK B
o0racTi cMHTaKcucCy. Y HHUX BUKOPHCTOBYETHCS 3arajibHOBXKHMBaHA, ClieliayibHa (Iif] CreliaJbHOI0
JIEKCUKOI0 PO3YyMIEMO JIEKCHKY, fKa Ma€ 3aKpilUleHHid BapiaHT B OQIIIMHO-AUIOBUX TEKCTax
HIMEIBKOIO 1 YKpaiHChKOIO MOBAaMH), a TAKOK BIIACHE TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA.

XapakTepHOI0 PHUCOI0 JOCHIIKYBAHUX TEKCTIB O(ilialbHO-AUIOBOTO CTHIIIO € B)KWBaHHS
HEWTpaJabHUX 1 3aralbHOKHIDKHHX CJIiB, TaKHMX, Hampukiaan, sk: Angaben beruhen auf Erkenntnissen
und Einschatzungen — oawi onupaiomecs na eioomocmi ma oyinku; ES wird vorsorglich darauf
hingewiesen — 3azoanezior 36epmacmocs ysaea na me; Beziehungen entwickeln sich — gionocunu
bazyromscs ma po36ueardmvcsl.

OxpiM 3a3Hau€HUX CIIiB, 0COOIMBOCTSIMM TEKCTIB yroJ Ta odiniiHo1 iHGopmMallii TOCONIbCTB
€ BUKOPUCTaHHS B HUX:

- mpoeciitHoT (IUIUIOMAaTHYHOT, BiliCbKOBOT, MOMITHYHOI Ta iH.) Tepminomnorii: UKrainische
Gesetzgebung — Vkpaincvke 3axonooaécmeo; Staatsangehdriger — epomaodsnun, Soldaten —
Biiicokosocnyacoosyi;

- HETEPMIHOJIOTTYHHUX CIIiB, SIKi1 B)KUBAIOTHCS MEPEBAXKHO B aIMIHICTPAaTUBHO-KaHLIEISAPChKIN
moBi: Kann in beiderseitigem Einvernehmen geandert oder aufgrund ... werden — moorce Oymu
3MiHeHull abo 00NoBHeHUll,

- apxai3miB: Qilt — vunnui,; ausgefertigt — yxraoenuii; fur die Umsetzung — ¢ peanizayii.
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Ha ocoGmiBe crustictidne 3a0apBieHHs J€CTIBHO-IMEHHIX KOHCTPYKIIH y aHaTI30BaHUX TEKCTaxX
BIUMBAE crierudika iX TieCTIBHOTO KOMITOHEHTAa. bararto JiecTiBHUX KOMIIOHEHTIB TICHO TOB’s3aHi 3
KHIDKKOBUMH 200 O(DIIIHHUMEU PI3HOBUIAMH MOBH, SIKi HAJIAFOTh CBOEPIAHOTO CTHIICTUYHOTO BINTIHKY
THM aHAQJTITUYHUM KOHCTPYKLISIM, IMEHHUH KOMIIOHEHT SIKMX TAaKOro BiNTIHKY He Mae. Hanpukman:
Vertrauen schenken — dogipamu; Hoffnung fassen / hegen / haben — niexamu naoiro; Sicherheit leisten /
gewdhren — O6ymu 6negHeHUM.

CruticTiuHe 3a0apBJiIeHHS] IMEHHOTO KOMIIOHEHTA B IOEAHAHHI 31 CTHITICTHYHO HEUTPAIbHIM
JIECTIOBOM YacTO MOMIUPIOETHCSI HA BCIO AaHATITUYHY JIECTIBHO-IMEHHY KOHCTPYKIIitO, HAITPHKIIAI:
eine Versicherung, eine Zusicherung geben, abgeben, erteilen — 3anesnumu, unter Kontrolle stellen —
83amu nio koumpoaw, Einfluss haben, machen — mamu énius.

OdiuiiiHicTh, CYBOpICTh, OJHO3HAUYHICTH 1 CTEPEOTUIHICTH TEKCTIB yroJ BimoOpakae
crieriaigbHa JEKCHKa, sIka BXXMBAETHCS B HOMIHATUBHOMY 3HAU€HHI 1, TAKUM YUHOM, CTBOPIOE (DOH
MDKHapOJAHOTO JOKYMEHTa. BapTo Takok BII3HAUMTH HAsSBHICTH JakoHIYHOCTI iHpopmartii. [lle ogna
OCOOJIMBICTP — IIMPOKE BXKUBAaHHS BIAIMEHHUKOBUX KOHCTPYKLIH, IO J03BOJSE YHUKATH
BUKOPHUCTAHHS CKJIAJHOMIAPAIHUX PEUYEHb 3 MIAPATHUMHU NPUYUHHU, METH, yMOBHUMHU. [linpsani
YaCTUHHU MICIIS 1 Yacy B3araji MaJlOBXKHUBaHI.

B ananmizoBaHMX TEeKCTaX 3aCTOCOBYIOTBCS CKOpPOYCHI clioBa Ta abpesiaTypu (internationale
Zusammenarbeit — GIZ, Gesellschaft mit beschrénkter Haftung — GmbH). OcroBuuii npunIUT
CKOPOYEHHS — CKOPOYEHI clloBa Ta abpeBiaTypy He MOBUHHI YCKIIAJHIOBATH PO3YMIHHS TEKCTY a0o
BECTH JI0 MOJIBITHOTO TITyMa4eHHSI.

AOpeBiaTypH, IO MICTATH SK IHIIIATN, TaK 1 €IEMEHTH CJIiB, € 3MIIaHUMHU a0peBiaTypamu.
Hanpuknan, Hiveyvke docrione mosapucmeéo — DFG. Opnnak, 3Minrani abpeBiaTypu B HIMEIbKIH
MOBI HENPOAYKTHUBHI, OCKUIbKM B OCHOBHOMY BHUKOPHCTOBYIOTHCSI CKOPOYEHHS, 3all03WYeH] 3
aHrIiiceKoi MoBHU (komananin Gebr. SandersGmbH&Co. KG).

HimeuunHa Hepigko OpPIEHTYEThCS Ha 3axifHI (aMEPHKAaHCHKI) TOJITHYHI CTaHIAPTH 1
IiHHOCTI. baraTo 3amo3udensp 3 aHTIHCHKOT MOBH CIIOCTEPIratOThCSl YacTO Y BUTIISIAL aOpeBiaTyp y
HiMEIbKOMY BilicbkoBo-moiTnaroMy auckypci (NATO — North Atlantik Treaty Organization, EU-
Battlegroups, ISAF — International Security Assistance Force, Saceur — Supreme Allied Commander
Europe Ta in.).

bepyun no yBarm po30DKHOCTI B TpaMaTHYHIA CTPYKTypi W JIEKCHYHOMY HAIlOBHEHHI
YKpaiHChKO1 Ta HIMEIbKOi MOB, CJiJ 3a3HAYWTH, IO TNPH Nepeknaal o(QiiiHUX JOKYMEHTIB
MDKHApOJAHOTO XapakTepy 1 MDKIEpKaBHUX yroj 3a(iKCOBaHO BHUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHHX
nepexIaganbKuX TpaHchopmartii.

bykBanpHuU#l mnepekian 0e3 BHKOPUCTAHHS TpaHChOpMAIll IUIMX PEYCHb 3YCTPIUaeThCs
JOCUTH PIIKO B aHATI30BaHUX TEKCTaX, 1110 3yMOBJIEHO THM, III0 PEYECHHS B TAKUX TEKCTAaX MEPEBAKHO
CKJIaJiHi, TOWHUpeHi 1 OyKBaJbHO iX BIATBOPUTH 3aco0aMU YKpPaiHCHKOi MOBH IMPAKTUYHO HE
MOXIIMBO. Y TOW € 4ac, YaCTMHM CKJIQJHUX pPEYeHb B JEAKHX BUMAAKaX MEPeKIagaroThCs
JOCTIBHO, HAITPUKJIA;

Auf der zwischenstaatlichen Ebene wird eine aktive Tatigkeit auch im Rahmen der ukrainisch-
deutschen regierungsibergreifenden Kommissionen durchgefihrt.

Ha mixcoepoicasnomy pieni akmusHa poboma eedemvcsi MAKONC Y PAMKAX MIdCYPAO008UX
VKPAIHCbKO-HIMEYbKUX KOMICTU.

OnucoBuil ab0 MOSCHIOBAIBHUI Mepekna] — crnocid mepenadi 0e3eKBIBaJIEHTHOI JIEKCUKU
MOJISITA€ B PO3KPUTTI 3HAYEHHS JIEKCHYHOT OJMHHUIII BUXITHOT MOBU 3a JIOTIOMOTOIO PO3TOPHYTUX
CJIOBOCIIOJNIYY€Hb, II0 PO3KPHBAIOTH CYTTEBI O3HAKM MO3HAYYBAHOTO III€I0 JIEKCUYHOIO OJIMHUIICIO
suma (bux, 2005). Xoua 1eit cnocid 1 po3KpuBae 3HAUEHHS BUXITHOT JIEKCHKH, aJie Ma€ CYTTEBUA
HEJOMIK, BIH JOCUTh TPOMI3IKUAN 1 HEEKOHOMHHUH, TOMY Tepekiafadi MOE€JHYIOTh 1Ba MPHHOMHU:
TPAHCKPHUIIIIIIO Ta OMMUCOBUH MEPEKIIaI.

Taxuii npuiioMm nepexsagy abo, TOYHIIIE, IHTEPIpeTalii cIoBa 3BUYAHO 3aCTOCOBYETHCS
TOJ1, KOJHM y CIOBHUKOBOMY CKJIaJii MOBH, Ha SIKy pOOUTHCS MEpeKiaj, HeMae Hi eKBiBalieHTa, Hi
aHaJIOTIB, SIKi BIONOBIIAalOTH 3HAYECHHIO CIIOBA YM CIOBOCIIOJNYYEHHs opwuriHamy. Haituacrime
OTIMCOBO MEPEKIIANAI0ThCS CIOBA, KOTPi MO3HAYAIOTH MOHATTS a00 SIBUINA, SIKI BIZICYTHI B HAIIOMY
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KHUTTI, & TOMY BOHM HE MAalOTh B YKpaiHCHKiii MOBI CHELIaIbHUX CIIB A X MO3HAYEHHS:
Beantragung eines polizeilichen Fihrungszeugnisses in Deutschland — [lodanns 3aseu na
ompumarnHs 008i0Ku npo Hecyoumicms ¢ Himeuuuni.

CyTb HaOJIMKEHOTO CIIOCO0Y MepeKIIaay MOJSTae y TOMY, 0 3aMICTh CJIOBA 3 HAIlIOHAILHOIO
crienr(hikoro MepeKsa ay BUKOPUCTOBYE Peajlito MOBH, sIKa Ma€ BIIACHY HAllIOHAJIbHY cHIeU]iKy, ane
B TOM K€ "ac Mae 0arato CIiIbHOTO 3 Peajliel0 MOBH ITEPEKIAY:

Wissenschaftlich-technologische Zusammenarbeit zwischen der Ukraine und Deutschland
wird auf der Basis der Gemeinsamen Erklarung des Staatlichen Komitees der Ukraine fur
Wissenschaft und Technologie und des Bundesministeriums fiir Bildung und Forschung Uber
wissenschaftlich-technische Beziehungen vom 10. Juni 1993 ausgefiihrt, die als ein
interinstitutioneller Vertrag gilt.

Hayxoso-mexnonozciune cnispobimuuymeo migwe Yepainorw i Himeuuunoro 30ilicHi0embcs HA
ocnosi Cninbnoi 3aseu [lepocasnozo komimemy Ykpainu 3 numanb HAyKu i mexHono2iu ma
Dedepanvbroeo Minicmepcmea HAYKOBUX O00CiOdcenb [ mexHono2iu Himeuyuunu npo Haykoeo-
mexniuni gionocunu 6i0 10 uepens 1993 poky, sika mac cmamyc mixncgioomuoi yeoou.

IIpn ommcoBomy mnepekinanl abo eKCIUIIKalii JEeKCMYHAa OJUHUII MOBHU OpUIIHATY
3aMIHIOETHCSA CJIOBOCIIOTYYEHHSIM, EKCIUTIKYEThCS 11 3HAYEHHS, [0 Ja€ OUIbII-MEHII TOBHE
MOSICHEHHSI 200 BU3HAYEHHS IILOTO 3HAYECHHS Ha MOBI MepeKIIaay. 3a JOMOMOTOI0 eKCIUTIKAIlii MOKHA
nepenaTy 3HadeHHsI Oylb-SKOro Oe3eKBIBAJIEHTHOTO clioBa B opuriHaii. OaHak y IbOTO BUAY
MepeKyaay € 1 HeJI0JIK — HOTro TPOMI3AKICTh 1 0araToCIiBHICTh. TOMY HAMOUTBII YCIIIITHO 1IEH Ccrocio
MepeKIIay 3aCTOCOBYETHCS B TUX BUMAAKAX, 1€ MOXKHA OOINTUCS KOPOTKUM MOSICHEHHSIM.

CuHTakcH4Hl 3aMIHM — OJHa 3 HaWNOLIMPEHINMX TIpaMaTUYHUX TpaHchopmaliii B
aHaJII30BaHUX TEKCTaX, HAPUKIIA:

Ein wichtiges Element der Verbesserung der Zusammenarbeit und der Forderung der
Verbreitung von der kulturellen Prasenz der Ukraine in der Bundesrepublik Deutschland ist die
finanzielle Unterstutzung der Projekte seitens des Staates oder der Forderer.

Baocnusum enemenmom cmumyniogannsa cnienpayi ma cnpusmHsi NOWUPEHHIO KVIbMYPHOL
npucymuocmi Yxpainu y ®PH € naoanusa oepacasoro yu meyenamamu Ginancogoi niompumru
npoekmam, 30aMHUM SKHAUKpawe npeocmasumu Hawly Kpainy ma ii baeamy Kyaibmypy
Ha HIMeybKill 3eMili.

Tpancno3uliiss 4ieHiB pedeHHsI 3yMOBJIEHA MEPEBAXKHO T'paMaTUUYHUMHU PO3ODLKHOCTSAMH B
mo0y/10B1 KOHCTPYKIIiM B YKpaiHCHKii Ta HIMEIbKIN MOBax:

GemaR Art. 82 Abs. 1 GG bedarf jedes Gesetz der Ausfertigung durch den Bundespréasidenten
und der Verkindung im Bundesgesetzblatt.

Bionogiono oo n.l1 cm. 82 Ocnosnoco 3axkoHy KodceH 3aKOH mae Oymu oghopmieHutl
DedepanvHum npezudenmom i onyonikosanuil y «Bicnuxy ¢pedepanvHozo 3akoHo00ascmeay.

VY po3risiHyTOMY IPUKIIaJi TPAHCIIO3HUIIIS CIIOCTEPIraeThCs Ha PiBHI YWICHIB CJIOBOCIIOIYYEHb.
VY GaraThoX BUIaJKaX BOHA BUKOPUCTOBYETHCS 1 IIUPILIE — HA PIBHI CTPYKTYPHUX YaCTUH PEUCHb.

Crig 3a3HaYMTH, IO MEPEKIIa]] TOKYMEHTIB 1 0(iliiHo1 iHopMaIllii € JOCUTh TOYHOO 1 IOBHE
MIEPETBOPEHHS PEUYCHb 3YCTpivaeThesa BKpal pinko. Haituacrinie BUKOPUCTOBYETHCS MEPETBOPEHHS
OKpeMHUX (parMeHTIB pPEUCHHs. AHTOHIMIYHMEI TIepekiiaj mependadyae MepeKiaa HeraTHuBHOL
KOHCTPYKIii TO3UTUBHOIO 1 HaBmaku. Hampukmnan:

Rechtsverordnungen werden ebenfalls — vorbehaltlich anderweitiger gesetzlicher
Regelungen — im Bundesgesetzblatt verkindet.

Hopmamueni axmu maxooc nyonikytomoca y «Bicnuky gedepanvrozo 3axoHooascmeay,
AKWO iHWe He nepeddayeHo IHUUMU NOTOHCEHHAMU 3AKOHY.

Tak, y HaBeAeHOMY TMpUKIAlI CTBEPKYBallbHa KOHCTPYKIISl YKPAiHCHKOIO MOBOIO
NepekaZeHa HETaTUBHOIO 3 BUKOPUCTAHHSM 4YacTku He. CeMaHTHKa pEUYEHHS MpU I[bOMY HE
3MiHWIIacs. AHaji3 MOKa3aB, IO Pi3HI BUIM TpaHChopMalliii BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 HEOHAKOBOIO
YaCTOTHICTIO MPH NMepeKsIaai oQiiiHO-IUI0BUX TEKCTIB MIKAEPKaBHOTO XapakTepy.

Crenudika CTpYKTypu HIMEIbKOI Ta YKpaiHCBhKOI MOB, HOPMHU iX B)KMBAHHS TaKOX €
JDKEpEJIOM YCKJIaJIHEeHb B 3HAXO/KEHHI €KBIBaJICHTHUX (POpM Iepeadi 3MIiCTy oQIiHHUX yroa MDK
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kpainamu. 11{o cToCyeThCs TpaMaTUYHOTO PiBHS, TO B HIMEIBKIM Ta YKpaiHChKili MOBaX iCHYIOTb CBO1
MOP(}OJIOTIUHI Ta CHHTAKCUYH1 HOPMH, IIMCHI JIMIIE JUTS HUX MOB. Y TpoLeci nepexaaay HeoOXiaHO
3HaWTH TaKi 3ac00U 1, B IIEpILy Yepry, Taki rpamMaTuyHi GopmH, sSKi TaK camo BiIMOBIAAIOTh 3MICTY,
TaK CaMo 3JIMBAIOTHCS 3 HUM, SIK 3IMBAETHCA 31 CBOIM 3MICTOM (hopMa MDKIEp’KaBHOI yroiu.

BucnoBkn. CywacHi TeHIeHIII mHepekiany AOCTIPKYBAaHHX TEKCTIB O(iliiiHO-A1I0BOTO
IMCKYPCY AEMOHCTPYIOTh, IO TUTIOJIOTYHI 0COOIMBOCTI HIMEIIBKOT Ta YKpaiHChKOT MOB HAaKJIaJal0Th
oOMe)XeHHS Ha BUKOPHCTAaHHS TaKUX MEPEKIaIalbKuX TpaHchopMalliid, K KalbKyBaHHS, BiIIal0uu
nepeBary JIEKCHMKO-CEMaHTUYHUM TpaHchopMmallisiM (KOHKpeTH3amis) 1 rpaMaTHYHUM 3aMiHaMm
(3amiHa TpaMaTU4HOI Kareropii, 3amiHa TpamMaTW4HOi (QOPMH, CHHTAKCHYHI TpaHchopMmarii
CTpykTypu peuenHs). llpm mpoMy [uis mepenadi O€3€KBIBAICHTHOI JIGKCHMKH Bce OuIbIIe
CTIOCTEPIraeThCs TCHCHIIIS 10 BUKOPHCTAHHS YCTAICHUX /ISl TPAKTUKH TIEPEKIay Ta MKHAPOIHOT
KOMYHIKaI[li HOMIHAIIl B paMKaX €KBIBaJIGHTHOTO IEpeKiaxy, TpaHCiTepalii, B MEHIIH Mipl —
TpaHckpumnuii. B paMkax TEKCTOBMX OJAMHMIb YacTille OYEBUHI KOMIUIEKCH1 TpaHchopMallii Ipu
nepekyani Ha YKpaiHChbKy MOBY. [lepCrieKTMBHMMH HaIlpsIMKaMmy JOCHIDKEHHS MOKHA Ha3BaTH
0COOJIMBOCTI MEPEKIaAy TaKUX BUIB OPILIHHO-UIOBOTO JUCKYPCY SIK IEPErOBOPIB, KOHPEPEHIIIH,
JUTOBUX 3yCTpiuel, HapaJ B yCHOMY (opMari.
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ICONIC ENCODING OF CORPOREALITY
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The literature on the unity of emotional, volitional, intellectual, and physical states within the holistic
cognitive-semantic context of corporeality shows a variety of approaches. The originality of our solution lies
in the fact that the object of the present study is the domain of Greimassian semiotic theory (including the so-
called thymic category) that has been further developed: Taking into consideration that people use basic-level
concepts regularly, we hypothesised that thymic category members can be selected, given that these category
members are yielding information on the semantics of perception in the elementary concepts of Modern
English. The data obtained suggests that the information on the thymic category is conveyed by the conceptual
triad SENSE : FEELING : EMOTION. Furthermore, cognitive and onomasiological features of the basic-level
concepts have been analysed. Thus, the previous research has been extended by clarifying the semiotic
structure of the thymic category in Modern English and presenting the results on the distribution of cognitive-
onomasiological capability within the framework of derivatives of the verbalized conceptual triad SENSE :
FEELING : EMOTION. The iconic character of this conceptual complex is one of the means of naive
worldview reconstruction in word-formation. Notably, the iconic aspect is marked by cognitive-semantic shift
of the thymic-neuter indices of the conceptual thymic information to its thymic-extremal analogues. This could
be a result of the fact that the shift of a given type is based on the correlation of evaluation of the sign-motivator
and expressive-gnoseological functions of perception performed by the native speakers. The reconstruction of
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